John 1:1
Luke 6:13



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, come about, or come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (day) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun HĒMERA, which means “day, daybreak=morning, dawn, sunup, etc.”

“And when day came,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb PROSPHWNEW, which means “to call to; to summon.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”

“He summoned His disciples,”
 is the epexegetical/parenthetical use of the conjunction KAI, meaning “and, or (that is,” followed by the nominative masculine singular aorist middle participle of the verb EKLEGW, which means “to choose; to select.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after choosing.”

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them).”  Next we have the accusative direct object from the masculine plural cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve.”  This is followed by the double accusative of the person from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “whom” plus the adverbial/adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the double accusative of the thing from the noun APOSTOLOS, meaning “apostles.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb ONOMAZW, which means “to name.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The literal word order is as follows: “And when day came, He summoned His disciples, and after choosing twelve from them, whom He also named ‘apostles’:”


This Greek word order is very confusing to our English way of thinking.  By rearranging the clauses, we get a better idea of what is being said:  “And when day came, He summoned His disciples, whom He also named ‘apostles’, after choosing twelve from them:”  The problem with this version is that it drops the KAI before the participle ‘after choosing’.  Another possibility is treating the KAI as epexegetical, which would be translated “(that is,” creating a parenthetical thought: “And when day came, He summoned His disciples, (that is, after choosing twelve from them), whom He also named ‘apostles’:”
“(that is, after choosing twelve from them), whom He also named ‘apostles’:”
Lk 6:13 corrected translation
“And when day came, He summoned His disciples, (that is, after choosing twelve from them), whom He also named ‘apostles’:”  
Explanation:
1.  “And when day came, He summoned His disciples,”

a.  Luke continues the story of Jesus’ selection of the twelve disciples by telling us what Jesus did when day came, after an entire night in prayer to God the Father.  When day came, Jesus summoned His disciples.


b.  We must be careful to note that these disciples are not the twelve alone, but all the disciples/students, that is, the men who were following Jesus and learning from Him.  The twelve that were eventually chosen, were chosen from a larger group of disciples.


c.  We see this same fact from the statement of Peter in the selection of a replacement for Judas Iscariot in Acts 1:21-22, “Therefore it is necessary that, from the men who have traveled together with us during the entire time that the Lord Jesus associated with us, beginning from the baptism of John until the day that He was taken up from us, one of these become a witness with us of His resurrection.’”

2.  “(that is, after choosing twelve from them), whom He also named ‘apostles’:”

a.  Luke then adds a parenthetical explanation that the twelve disciples were chosen from “them”—the larger group of disciples of Jesus.


b.  The number twelve is chosen because each disciple will represent a tribe of Israel.  This does not mean and each man was from a different tribe of Israel, but later we will see that each of these twelve men will rule one of the twelve tribes of Israel regathered in the millennial reign of Christ.


c.  Jesus then also named these twelve disciples “apostles,” which is the transliteration of the Greek word APOSTOLOS, which means “the commander of a naval expedition.  It refers to persons who are dispatched for a specific purpose, and the context determines the status or function expressed in such Eng. terms as ‘ambassador, delegate, or messenger’.”
  These twelve men were ambassadors for Christ, carrying His message of eternal salvation, having the authority of commanders over all the churches of our Lord, as Paul states in 2 Cor 11:28, “In addition to the external sufferings [there is] the daily pressure on me, the care of all the churches.”


d.  This commissioning of the twelve as apostles will be put into action with Jesus’ final statement to them on this earth, Mt 28:19-20, “Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, teaching them to observe all that I commanded you; and lo, I am with you always, even to the end of the age.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “There was a large group of ‘disciples’ or ‘learners’ whom Jesus ‘called’ to Him, and from among whom He chose.  Jesus assumed full responsibility even for the choice of Judas who was not forced upon Jesus by the rest of the Twelve. ‘You did not choose me, but I chose you,’ (Jn 15:16).  These twelve apostles stand apart from all others in that they were all chosen at once by Jesus himself ‘that they might be with him’ (Mk 3:14), to be trained by Jesus Himself and to interpret Him and His message to the world.  In the nature of the case they could have no successors as they had to be personal witnesses to the life and resurrection of Jesus (Acts 1:22).  The selection of Matthias to succeed Judas cannot be called a mistake [why not?  It was a mistake.], but it automatically ceased [which proves that it was a mistake].”


b.  “The purpose of the prayer becomes evident from Jesus’ next action.  With the coming of day, Jesus descends [from the mountain] and calls His disciples to Himself.  The number of disciples is not given, but from this group He chooses twelve.  Luke alone makes explicit that the Twelve are chosen from a larger pool.  The choice of the Twelve is conscious and calculated.  What is amazing about the Twelve is that the inclusion of Judas is part of a divinely guided process.  Nothing is made of the number twelve here, though it is clear that in the larger Gospel tradition the Twelve are designed to parallel Israel, for Lk 22:29–30 and Mt 19:28 show the relationship between the Twelve and Israel in the future.  [These two passages are Jesus’ statement that they will judge the twelve tribes of Israel.]   There are various ways in which APOSTOLOS is used in the NT.  It has a more general meaning of a commissioned messenger and refers to figures outside the Twelve in numerous passages (Acts 14:4; Rom 16:7; 1 Cor 9:4–6; 2 Cor 8:23; Phil 2:25).  Some attempt to show the difference by translating it in these passages as “representative,” meaning a commissioned representative. The representative acts as one with authority equal to the sender.  It is quite possible that Jesus named the Twelve as His commissioned representatives here, as His apostles in the cultural sense, a title of great authority, because of the nature of the One making the commission.  In time, that apostleship narrowed into an exclusive office of the select Twelve, a sense different from other apostles mentioned in the NT (e.g., Paul, Barnabas, Epaphroditus, Andronicus, Junia, or any other commissioned figure who was not part of the Twelve). Such a description would not be inaccurate nor out of place in light of how their role developed in Jesus’ ministry or in light of the broader sense of the term in the culture.  It is also possible, though less so [I disagree that this is less so; for the obvious reason that Jesus knew what He was doing from the beginning, Jn 6:64.] in light of its usage, that because the Twelve were always marked out, they were always called apostles and regarded as the greatest of a broader group of apostles from the beginning.  This title applied to them so well and uniquely that the title eventually became another way to refer exclusively to them.  It seems clear either way that their authority was always regarded as somewhat unique, going back to Jesus’ choice of them.  Thus, in Luke’s usage an apostle needs to be with Jesus from the beginning.  The Twelve chosen by Jesus were called to function as His representatives and mouthpieces for the message of the kingdom (Lk 9:1–6).”


c.  “Jesus had a large number of disciples and from those He picked 12 who were to be close to Him.  These were specifically called apostles as opposed to the term disciples.  Disciples were followers, but apostles were those sent out as messengers with delegated authority.”


d.  “The segregation of twelve as apostles from the larger gathering of disciples serves little immediate, qualitative function.  Jesus’ teaching in Lk 6:17–49, for example, is not restricted to this (or any other) group (cf. Lk 7:1).  Even the later sending of the twelve apostles as missionaries (Lk 9:1–10) does not mark their peculiar role in God’s purpose, for it is paralleled in the subsequent sending of the seventy-two (Lk 10:1–16).  That the apostles will come to play significant roles in Luke’s two-volume work is clear, but at present this is only implied in the name Jesus gives them: ‘apostles’—that is, authorized representatives.  When read against the present context (5:1–6:11), with the theme of opposition that surfaces there—a second important note may be sounded here.  With scribes and Pharisees responding to Jesus with misapprehension and anger, the choosing of the twelve signals a judgment on Israel’s leadership for their lack of insight into God’s redemptive plan and compassionate care for those in need.  Hence, by inference, Jesus is establishing new leadership.”
  In other words this action by Jesus signaled to the scribes and Pharisees that their leadership in the kingdom of God was not going to happen.  Those chosen by Jesus to be ‘apostles’ were to replace the scribes and Pharisees as leaders in the kingdom of God.


e.  “This was sovereign election.  None of the Twelve had sought this appointment.  They were divinely chosen.  In fact, in the tumultuous years that followed, they could comfort themselves that Jesus, not they, was responsible for the choice.  Their number matched that of the tribes of Israel.  They would be sent out as Messiah’s official emissaries to the nation, and as such they would have special power and authority (Lk 9:1–2).  After Pentecost they would become official witnesses and leaders of the new community of the Christian church.”


f.  “Divine grace and wisdom make their choice, as we see throughout both Testaments, neither blindly nor arbitrarily, never on the basis of human merit but ever on the basis of grace alone.”
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